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TÜRKMENISTANYÒ MINISTRLER 
KABINETINIÒ MEJLISI

17-nji mart da hor mat ly Pre zi den-
ti miz Ser dar Berdimuhamedow Mi-
nistr ler Ka bi ne ti niò Baº ly gy nyò 
orun ba sa ry T.Ata hal ly ýe wiò hem-
de we la ýat la ryò hä kim le ri niò gat-
naº ma gyn da iº mas la ha ty ny ge çir-
di. On da ýur du my zyò oba ho ja lyk 
top lu myn da we se bit ler de al nyp ba-
ryl ýan iº ler bi len bag la ny ºyk ly me-
se le le re ga ral dy.

Iº mas la ha ty nyò bar ºyn da Ahal 
we la ýa ty nyò hä ki mi T.Nur my ra dow, 
Bal kan we la ýa ty nyò hä ki mi H.Aºyr-
my ra dow, Da ºo guz we la ýa ty nyò 
hä ki mi D.Ba ba ýew, Le bap we la ýa-
ty nyò hä ki mi M.An na ne pe sow, Ma-
ry we la ýa ty nyò hä ki mi B.Ora zow 
çy kyº edip, we la ýat lar da ky möw-
süm le ýin oba ho ja lyk iº le ri ba ra da 
ha sa bat ber di ler.

Bel le ni li ºi ýa ly, hä zir ki wagt da hor-
mat ly Pre zi den ti mi ziò dö red ýän giò 

müm kin çi lik le ri ne ti je sin de we la-
ýat la ryò eke ran çy lyk meý dan la ryn-
da möw süm le ýin oba ho ja lyk iº le ri 
do wam ed ýär. Bug daý eki len meý-
dan lar da mi ne ral dö kün ler bi len iý-
mit len dir mek, ösüº su wu ny tut mak 
iº le ri ýe ri ne ýe ti ril ýär. Go wa ça eki-
ºi ne gu ra ma çy lyk ly gi riº mek mak-
sa dy bi len, de giº li taý ýar lyk iº le ri 
al nyp ba ryl ýar. Ýaz lyk ýe ral ma we 
gök-bak ja ekin le ri eki len meý dan-
lar da ag ro teh ni ka nyò ka da la ry na 
la ýyk lyk da ideg et mek, ösüº su wu-
ny tut mak iº le ri ge çi ril ýär. Ýur du-
my zy ba gy-bos san ly ga öwür mek 
bo ýun ça al nyp ba ryl ýan iº le riò çäk-
le rin de ýaz ky bag ekiº möw sü mi ni, 
äh li halk bag ek mek da ba ra sy ny ýo-
ka ry gu ra ma çy lyk de re je sin de ge-
çir mek üçin ze rur çä re ler gö rül ýär. 
Mun dan baº ga-da, hä kim ler we la-
ýat lar da Mil li ba har baý ra my my na-

sy bet li ge çi ril jek da ba ra la ra taý ýar-
lyk gör lü ºi, ºu ýyl açy lyp ulan ma ga 
be ril me gi me ýil leº di ril ýän me de ni-
dur muº, önüm çi lik mak sat ly des ga-
lar da ky gur lu ºyk iº le ri niò bar ºy ba-
ra da ha sa bat ber di ler.

Döw let Baº tu ta ny myz ha sa bat la ry 
diò läp, möw süm le ýin oba ho ja lyk iº-
le rin de ag ro teh ni ka nyò ka da la ry nyò 
berk ber jaý edil me gi niò ekin ler den 
bol ha syl al ma ga, önüm le riò hi li ni 
ýo kar lan dyr ma ga ýar dam ber ýän di-
gi ni bel le di we bu iº le ri gö zeg çi lik-
de sak la ma gy tab ºyr dy. ªeý le hem 
we la ýat lar da ºu ýyl açy lyp ulan ma-
ga be ril me gi me ýil leº di ri len dür-
li mak sat ly des ga lar da ky gur lu ºyk 
iº le ri niò ýo ka ry hil li we öz wag tyn-
da ýe ri ne ýe ti ril me gi ni üp jün et mek 
tab ºy ryl dy.

Soò ra Mi nistr ler Ka bi ne ti niò Baº-
ly gy nyò orun ba sa ry T.Ata hal ly ýew 
ýur du my zyò oba ho ja ly gyn da do-
wam ed ýän möw süm le ýin iº ler ba-
ra da ha sa bat ber di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Ser dar 
Berdimuhamedow ha sa ba ty diò läp, 
oba ho ja ly gy nyò mil li yk dy sa dy ýe ti-
mi ziò ýur du myz da azyk bol çu ly gy-
ny üp jün ed ýän esa sy pu dak la ry nyò 
bi ri di gi ni, ºo òa gö rä-de, bu pu da gy 
döw rüò ta la by na la ýyk lyk da mun dan 
beý läk-de ös dür me giò, oba ho ja lyk 
önüm çi li gin de mil li eke ran çy lyk däp-
le ri niò dün ýä niò öò de ba ry jy tej ri be si 
bi len ut gaº dy ryl ma gy nyò mö hüm di-
gi ni bel le di hem-de wi se-prem ýe re 
bir nä çe tab ºy ryk la ry ber di.

Soò ra döw let Baº tu ta ny myz iº 
mas la ha ty na gat na ºy jy la ra ýüz le-
nip, möw süm le ýin oba ho ja lyk iº le-

ri niò äh mi ýe ti ne ýe ne-de bir ge zek 
ün si çek di we we la ýat lar da go wa ça 
eki ºi ni ag ro teh ni ki möh let ler de ge-
çir mek üçin taý ýar lyk iº le ri niò al nyp 
bar ly ºy ny berk gö zeg çi lik de sak la-
ma gy, bug daý eki len meý dan lar da 
ideg et mek, ikin ji ge zek mi ne ral dö-
kün le ri bi len iý mit len dir mek, ösüº 
su wu ny tut mak iº le ri niò ag ro teh ni-
ki ka da la ra la ýyk ge çi ril me gi ni ga-
zan ma gy tab ºyr dy. ªu nuò bi len bir 
ha tar da, ýaz lyk ýe ral ma, gök-bak-
ja ekin le ri eki len meý dan lar da ideg 
iº le ri niò al nyp bar ly ºy na berk gö-
zeg çi lik et mek, pag ta we bug daý 
ön dü ri ji ler bi len hyz mat edi ji eda ra-
kär ha na la ryò ara syn da ýe ri ne ýe ti-
ri len iº ler üçin ha sap la ºyk la ryò öz 
wag tyn da ge çi ril me gi ni ga zan mak, 
we la ýat lar da ýaz ky bag ek mek 
möw sü mi ne, äh li halk bag ek mek 
da ba ra sy na go wy taý ýar lyk gör mek 
tab ºy ryl dy. ªeý le hem döw let Baº-
tu ta ny myz Mil li ba har baý ra my my-
na sy bet li bel le nen çä re le ri ýo ka ry 
de re je de ge çir me gi, baý ram çy lyk 
gün le rin de se bit le riò ba zar la ry ny 
we dü kan la ry ny azyk ha ryt la ry bi-
len bo le lin üp jün et mek üçin de giº-
li iº le ri alyp bar ma gy, ºu ýyl açy lyp 
ulan ma ga be ril me gi me ýil leº di ri len 
me de ni-dur muº we önüm çi lik mak-
sat ly des ga lar da gur lu ºyk iº le ri niò 
al nyp bar ly ºy na berk gö zeg çi lik et-
me gi tab ºyr dy.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Ser dar 
Berdimuhamedow iº mas la ha ty ny 
jem läp, oòa gat na ºan la ra berk jan 
sag lyk, maº ga la aba dan çy ly gy ny, 
alyp bar ýan iº le rin de uly üs tün lik le ri 
ar zuw et di.
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TÜRK ME NIS TA NYÒ PRE ZI DEN TI ÝEW RO PA BI LE LE ªI GI NIÒ HAL KA RA 
HYZ MAT DAª LYK BO ÝUN ÇA ÝEW RO PA KO MIS SA RY NY KA BUL ET DI

2025-nji ýy lyò 12-nji mar-
tyn da Pre zi dent Ser dar 
Berdimuhamedow Ýew ro pa 
Bi le le ºi gi niò hal ka ra hyz mat-
daº lyk bo ýun ça Ýew ro pa ko-
mis sa ry Ýo zef Si ke la ny ka bul 
et di.

Ýew ro pa ko mis sa ry wagt ta-
pyp ka bul eden di gi üçin döw-
let Baº tu ta ny my za ho ºal lyk 
bil di rip, Türk me nis tan bi len 
kö pu gur ly hyz mat daº ly ga ýo-
ka ry ba ha be ril ýän di gi ni nyg-
ta dy.

Pre zi dent Ser dar 
Berdimuhamedow Ýew ro pa 
ko mis sa ry ny mä hir li mü bä-
rek läp, myh ma nyò ýur du my-
za ama la aºyr ýan sa pa ry nyò 
do wa myn da ýo ka ry de re je li 

d u  º u  º y k -
la ryò ge çi-
r i l  j e k  d i  g i -
ni hem-de 
onuò se bit-
de uly port-
la ryò bi ri 
bo lan Türk-
m e n  b a  º y 

Hal ka ra de òiz por tu na ba-
ryp gör jek di gi ni aýt dy we bu 
sa pa ryò Türk me nis tan bi len 
Ýew ro pa Bi le le ºi gi niò ara-
syn da iki ta rap la ýyn hyz mat-
daº ly gyò hä zir ki ýag da ýy, 
gel jek ki ugur la ry bo ýun ça pi-
kir alyº ma ga, kö pu gur ly gat-
na ºyk la ry mun dan beý läk-de 
ös dür mä ge müm kin çi lik ber-
jek di gi ne ynam bil dir di.

Du ºu ºy gyò do wa myn da 
bel le ni li ºi ýa ly, hä zir ki wagt-
da Türk me nis tan bi len Ýew-
ro pa Bi le le ºi gi niò ara syn da ky 
hyz mat daº lyk üs tün lik li ös dü-
ril ýär. Soò ky ýyl lar da sy ýa sy-
dip lo ma tik gat na ºyk lar has-
da iº jeò leº di ril ýär. 

Öza ra hyz mat daº ly gyò di òe 
bir iki ta rap la ýyn däl, eý sem, 
köp ta rap la ýyn esas da-da ös-
dü ril me gi ne uly äh mi ýet be ril-
ýär. «Mer ke zi Azi ýa � Ýew ro pa 
Bi le le ºi gi» for ma tyn da ky gat na-
ºyk lar mu nuò aý dyò my sa ly dyr.

Türk me nis tan da ylym-bi lim, 
eko lo gi ýa, ener ge ti ka ul gam-
la ryn da, üs ta ºyr ulag ge çel-
ge le ri ni ös dür mek ba bat da 
hem Ýew ro pa Bi le le ºi gi bi len 

bir nä çe tas la ma lar üs tün lik-
li dur mu ºa ge çi ril ýär. Türk-
me nis ta nyò geog ra fik taý dan 
amat ly çäk de ýer leº me gi bi-
len bag ly lyk da, üs ta ºyr ulag 
ge çel ge le ri ni kä mil leº dir mek 
stra te gik äh mi ýe te eýe bol-
ýar. 

ªun da Türk me nis tan da De-
mir ga zyk � Gü nor ta we Gün-
do gar � Gün ba tar ugur la ry 
bo ýun ça gel je gi uly ulag ge-
çel ge le ri niò iº jeò ös dü ril ýän-
di gi nyg tal dy.

Döw let Baº tu ta ny myz bu 
ugur da Türk men ba ºy Hal ka-
ra de òiz por tu nyò aý ra tyn äh-
mi ýe ti ni bel läp, onuò uly möç-
ber li ýük akym la ry nyò ýo lu ny 
we wag ty ny ep-es li azalt ma-

ga müm kin çi lik ber ýän di gi-
ni, Ga ra deò ziò ke nar la ry na, 
Ýew ro pa, Ýa kyn Gün do gar, 
Gü nor ta Azi ýa, Azi ýa � Ýu-
waº um man se bi ti niò ýurt-
la ry na çyk mak üçin amat ly 
ºert le ri dö red ýän di gi ni aýt dy 
we por tuò Ýew ra zi ýa ýurt la ry-
nyò ara syn da hyz mat daº ly gy, 
söw da-yk dy sa dy gat na ºyk la-
ry ös dür mek de yg ty bar ly köp-
ri bol jak dy gy na ynam bil dir di.

Du ºu ºy gyò ahy ryn da 
Pre zi dent Ser dar 
Berdimuhamedow we Ýew-
ro pa Bi le le ºi gi niò hal ka-
ra hyz mat daº lyk bo ýun ça 
Ýew ro pa ko mis sa ry Ýo zef 
Si ke la öza ra bäh bit li hyz mat-
daº ly gyò mun dan beý läk-de 
ös dü ril jek di gi ne ynam bil di rip, 
bi rek-bi re ge iò go wy ar zuw la-
ry ny be ýan et di ler.
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TÜRK ME NIS TA NYÒ PRE ZI DEN TI BI LEN 
GRU ZI ÝA NYÒ PREM ÝER- MI NIST RI NIÒ 
ARA SYN DA GEP LE ªIK LER GE ÇI RIL DI

2025-nji ýy lyò 7-nji mar tyn da Pre zi dent 
Ser dar Berdimuhamedowyò hem-de 
ýur du my za res mi sa par bi len ge len Gru-
zi ýa nyò Prem ýer-mi nist ri Irak liý Ko ba-
hid zä niò ara syn da gep le ºik ler ge çi ril di.

 Pre zi dent Ser dar Berdimuhamedow 
Gru zi ýa nyò Hö kü me ti niò Baº ly gy ny 
mä hir li mü bä rek läp, Gru zi ýa nyò ýur du-
my zyò dos ty we yg ty bar ly hyz mat da ºy 
bo lup dur ýan dy gy ny nyg ta dy. Döw let 
Baº tu ta ny myz Prem ýer-mi nistr Irak liý 
Ko ba hid zä niò ýur du my za ºu ge zek ki 
sa pa ry nyò döw le ta ra hyz mat daº ly gy 
ös dür mä ge hem-de ony tä ze ma ny-
maz mun bi len baý laº dyr ma ga ýar dam 
ber jek di gi ne ynam bil dir di.

Bel le ni li ºi ýa ly, Türk me nis tan bi len 
Gru zi ýa nyò ara syn da ky däp bo lan dost-
luk ly gat na ºyk lar deò hu kuk ly lyk, öza ra 
hor mat goý mak, yna nyº mak ýö rel ge le-
ri ne esas lan ýar. Söw da-yk dy sa dy hyz-

mat daº lyk döw le ta ra dia lo gyò mö hüm 
ug ry bo lup dur ýar. Ener ge ti ka, se na gat, 
sag ly gy go ra ýyº ul gam la ryn da ky öza ra 
gat na ºyk lar da oòyn ne ti je ler ga za nyl dy.

Ulag-lo gis ti ka pu da gy hem hyz mat-
daº ly gyò esa sy ugur la ry nyò bi ri hök-
mün de çy kyº ed ýär. ªu nuò bi len bag-
ly lyk da, Türk me nis tan “Ha zar deò zi 
— Ga ra de òiz”, “La pis La zu li”, “Ýa ºyl” 
port ýa ly tas la ma la ry dur mu ºa ge çir mä-
ge we ös dür mä ge gy zyk lan ma bil dir ýär.

Pre zi dent Ser dar Berdimuhamedow 
hä zir ki gün de ýurt la ry my zyò türk men-
gru zin hyz mat daº ly gy ny öza ra ta lap la ra 
we müm kin çi lik le re la ýyk gel ýän hil taý-
dan tä ze de re jä çy kar mak üçin ýe ter-
lik kuw wa ta eýe dik le ri ni bel le di. ªu nuò 
bi len bir lik de, iki ta rap la ýyn me de ni-yn-
san per wer gat na ºyk la ry pug ta lan dyr-
ma gyò mö hüm di gi aý dyl dy. Me de ni ýet 
we sun gat, ylym-bi lim ul gam la ryn da 

hyz mat daº lyk et mek hem-de tej ri be 
alyº mak, bi le lik dä ki çä re le ri, ser gi le ri dir 
mas la hat la ry ge çir mek üçin uly müm-
kin çi lik ler bar.

ªeý le-de döw let Baº tu ta ny myz ýur-
du my zyò pa ra hat çy lyk dö re di ji lik li baº-
lan gyç la ry ny dur mu ºa ge çir mek de 
Gru zi ýa nyò gol da wy na ýo ka ry ba ha 
be ril ýän di gi ni nyg ta dy. ªol baº lan gyç la-
ryò bi ri-de 2025-nji ýy ly “Hal ka ra pa ra-
hat çy lyk we yna nyº mak ýy ly” di ýip yg-
lan et mek ba ra da ky tek lip dir. Bu tek lip 
BMG-niò Baº As samb le ýa sy nyò 2024-
nji ýy lyò 21-nji mar tyn da ka bul eden Ka-
rar na ma sy ar ka ly ber ki dil di.

Pre zi dent Ser dar Berdimuhamedow 
ºu ýy lyò 12-nji de kab ryn da Aº ga bat da 
Hal ka ra pa ra hat çy lyk we yna nyº mak 
ýy ly na ba gyº la nan ýo ka ry we kil çi lik li 
fo ru myò ge çi ril jek di gi ni we onuò ta ry-
hy se ne — Türk me nis ta nyò he mi ºe lik 
Bi ta rap lyk hu kuk ýag da ýy nyò Bir le ºen 
Mil let ler Gu ra ma sy ta ra pyn dan yk rar 
edil me gi niò 30 ýyl ly gy bi len ga bat gel-
ýän di gi ni bel le di hem-de Prem ýer-mi-
nistr Irak liý Ko ba hid zä ni bu ýo ka ry de-
re je li çä rä gat naº ma ga ça gyr dy.

Döw let Baº tu ta ny myz müm kin çi lik den 
peý da la nyp, Gru zi ýa nyò Pre zi den ti Mi-
hail Ka we laº wi lä mä hir li sa la my ny we iò 
go wy ar zuw la ry ny be ýan et di.

Prem ýer-mi nistr Irak liý Ko ba hid-
ze bil di ri len myh man sö ýer lik üçin 
hor mat ly Pre zi den ti mi ze tüýs ýü rek den 
ho ºal ly gy ny be ýan edip, Gru zi ýa nyò 
ýur du myz bi len öza ra bäh bit li hyz mat-
daº ly gy we dost luk ly gat na ºyk la ry mun-
dan beý läk-de pug ta lan dyr ma ga gy-
zyk lan ma bil dir ýän di gi ni tas syk la dy. Ol 
Pre zi dent Mi hail Ka we laº wi li niò döw let 
Baº tu ta ny my za mä hir li sa la my ny, iò go-
wy ar zuw la ry ny ýe ti rip, Gru zi ýa nyò Bi ta-
rap Türk me nis ta nyò ne ti je li sy ýa sa ty na 
ýo ka ry ba ha ber ýän di gi ni, se bit de pa-
ra hat çy ly gy üp jün et mä ge gö nük di ri len 
ta gal la la ry ny gol da ýan dy gy ny nyg ta dy.

Irak liý Ko ba hid ze sy ýa sy we yk dy sa dy 
gat na ºyk la ryò ne ti je li hä si ýe ti ni bel läp, 
ulag-lo gis ti ka, ener ge ti ka pu dak la ryn da 
tas la ma la ry dur mu ºa ge çir mek bo ýun-
ça hyz mat daº ly gy mun dan beý läk-de 
ös dür me giò mö hüm di gi ne ün si çek di.

ªeý le hem ºu gün iki ýur duò we ki li ýet-
le ri niò du ºu ºy gyn da gol çe kil jek iki ta-
rap la ýyn res mi na ma la ryò türk men-gru-

zin hyz mat daº ly gy ny ös dür mä ge tä ze 
iter gi ber jek di gi nyg tal dy.

Döw le ta ra hyz mat daº ly gyò me se le le-
ri niò giò top lu my bo ýun ça pi kir alyº ma-
gyò do wa myn da öza ra gat na ºyk la ryò 
ile ri tu tul ýan ugur la ry kes git le nil di.

Du ºu ºy gyò ahy ryn da Pre zi dent Ser-
dar Berdimuhamedow hem-de Prem-
ýer-mi nistr Irak liý Ko ba hid ze Türk me-
nis ta nyò we Gru zi ýa nyò deò hu kuk ly lyk, 
öza ra bäh bit li lik ýö rel ge le ri esa syn da al-
nyp ba ryl ýan uzak möh let le ýin hyz mat-
daº ly gy mun dan beý läk-de ös dür mä ge 
gy zyk lan ma bil dir ýän dik le ri ni tas syk lap, 
bi rek-bi re ge iò go wy ar zuw la ry ny be ýan 
et di ler.

* * *
Gru zi ýa nyò Prem ýer-mi nist ri niò Türk-

me nis ta na res mi sa pa ry nyò çäk le rin-
de iki ýur duò we ki li ýet le ri niò ara syn da 
gep le ºik ler ge çi ril di. Ola ryò gün ter ti bi-
ne dür li ul gam lar da ky öza ra gat na ºyk-
la ryò mö hüm me se le le ri gi ri zil di.

Gep le ºik le riò jem le ri bo ýun ça iki ta rap-
la ýyn res mi na ma la ryò bir nä çe si ne gol 
çe kil di. ªo la ryò ha ta ryn da Türk me nis ta-
nyò Da ºa ry iº ler mi nistr li gi bi len Gru zi ýa-
nyò Da ºa ry iº ler mi nistr li gi niò ara syn da 
2025-2026-njy ýyl lar da hyz mat daº lyk 
Mak sat na ma sy; Türk me nis ta nyò Hö-
kü me ti bi len Gru zi ýa nyò Hö kü me ti niò 
ara syn da güm rük me se le le rin de hyz-
mat daº lyk we öza ra ad mi nist ra tiw ýar-
dam ha kyn da Yla la ºyk; Türk me nis ta nyò 
Hö kü me ti bi len Gru zi ýa nyò Hö kü me ti niò 
ara syn da ösüm lik le ri go ra mak ba bat da 
hyz mat daº lyk et mek ha kyn da Yla la ºyk; 
Türk me nis ta nyò Be den ter bi ýe we sport 
ba ra da ky döw let ko mi te ti we Gru zi ýa nyò 
Sport mi nistr li gi niò ara syn da sport ba-
bat da hyz mat daº lyk et mek ba ra da öza-
ra dü ºü niº mek ha kyn da Äht na ma bar.

ªu gün Türk me nis ta nyò we ki li ýe ti niò 
ag za la ry gru zin kär deº le ri bi len iki ta rap-
la ýyn du ºu ºyk la ry hem ge çir di ler. Ola-
ryò do wa myn da dür li pu dak lar da öza ra 
hyz mat daº ly gyò ile ri tu tul ýan me se le le-
ri ara al nyp mas la hat la ºyl dy.

* * *
Res mi sa pa ryò çä gin de Gru zi ýa nyò 

Prem ýer-mi nist ri Irak li Ko ba hid ze üçin 
me de ni mak sat na ma gu ral dy.

Gru zi ýa nyò Hö kü me ti niò Baº ly gy 
Türk me nis ta na res mi sa pa ry ny ta mam-
lap, Aº ga bat dan ug ra dy.

ИНТЕРВЬЮ НАЦИОНАЛЬНОГО ЛИДЕРА ТУРКМЕНСКОГО НАРОДА 
ТЕЛЕКАНАЛУ ЕВРОНЬЮС

В результате реформ, успешно реализуемых в на-
стоящее время под руководством Президента Сердара 
Бердымухамедова, наша страна последовательно укрепля-
ет позицию на глобальном политико-экономическом, куль-
турно-гуманитарном и информационном пространстве. В 
рамках международного сотрудничества активизируется 
взаимодействие с ведущими средствами массовой инфор-
мации.

Недавно творческая команда телекомпании «Euronews», 
которая оперативно освещает на многих языках полити-
ческие, экономические, культурные и другие события 
для многомиллионной аудитории по всему миру, побыва-
ла в нашей стране и Национальный Лидер туркменского 
народа, Председатель Халк Маслахаты Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов ответил на вопросы корре-
спондента этой авторитетной телекомпании Лоро Баквелли.

Герой-Аркадаг изложил основные направления внутренней 
и внешней политики страны и позицию Туркменистана по во-
дным и энергетическим вопросам, стоящим в центре мировой 
повестки дня, глобального и регионального сотрудничества.

Интервью Героя-Аркадага с корреспондентом крупной 
телекомпании – наглядное свидетельство огромной заин-
тересованности мирового сообщества к Туркменистану, 
значимости выдвигаемых нашей страной инициатив, воз-
растающего международного авторитета.

1. Одной из причин, подтолкнувшей Европейский 
Союз к Центральной Азии, является ситуация меж-
ду Украиной и Россией. Туркменистан обладает ней-
тральным статусом и известен своей приверженно-
стью миру и доверию. Расскажите, пожалуйста, каково 
Ваше мнение о ситуации между Россией и Украиной, 
а также как Вы оцениваете предпринимаемые в ны-
нешний период попытки для достижения мира?

– Прежде всего рад видеть Вас и Ваших коллег в Турк-
менистане.

Мы высоко ценим сотрудничество с телеканалом 
«Euronews», и считаю, что встреча в эфире с его много-
миллионной аудиторией – хорошая возможность для них, 
чтобы лучше узнать Туркменистан, а также получить 
представление о реализуемой внутренней политике и де-

ятельности, осуществляемой на международной арене.
Нейтралитет – основа проводимой нами внешней по-

литики, которая чётко определяет принципы взаимодей-
ствия Туркменистана с мировым сообществом, в том чис-
ле в сложных условиях. При этом Туркменистан выделяет 
три основные позиции, которые включают следующее:

В политическом аспекте наша страна – нейтральное 
государство, что признано Организацией Объединённых 
Наций. Наша страна не приемлет участия и вовлечения в 
международные конфликты. Данная позиция закреплена 
в Конституции и Конституционном законе Туркмениста-
на «О постоянном нейтралитете Туркменистана», а также 
в иных базовых документах, относящихся к внешней по-
литике нашего государства.

С юридической точки зрения наша страна выступает 
сторонником разрешения всех возникающих межгосудар-
ственных споров исключительно на основе Устава Орга-
низации Объединённых Наций и общепризнанных норм 
международного права.
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С глобальной позиции Туркменистан не 
поддерживает применения силы в между-
народных отношениях, так как война не 
является решением складывающихся си-
туаций, что неоднократно подтверждала 
практика. Есть такая замечательная турк-
менская пословица «В войне не бывает вы-
игравших». Именно это изречение, в корне 
верное, движет и будет двигать нами.

Всё сказанное выше в полной мере отно-
сится к Вашему вопросу.

2. Одна из наиболее насущных про-
блем в регионе – недостаток воды. Этот 
вопрос усугубляется из-за растущего 
экономического спроса на воду. Что Вы 
думаете о сотрудничестве между между-
народным сообществом и правитель-
ством в этой области?

– Если говорить откровенно, для региона 
это является очень большой проблемой. Мы 
и ранее в выступлениях озвучивали три клю-
чевых принципа в деле рассмотрения водной 
проблематики в Центральной Азии. Это:

• во-первых, соблюдение норм междуна-
родного права. Это значит, что водные ре-
сурсы являются общим достоянием всего 

человечества. Исходя из этого, водополь-
зование должно осуществляться в соот-
ветствии с общепризнанными нормами, в 
частности, на основе Конвенции Организа-
ции Объединённых Наций;

• во-вторых, взаимный учёт интересов. 
Это предполагает, что следует учитывать 
интересы народов всех государств при 
использовании водных ресурсов. Только 
такой подход обеспечит справедливое и 
устойчивое развитие;

• в-третьих, привлечение в этот процесс 
международных структур, прежде всего 
Организации Объединённых Наций. Убеж-
дены, что участие ООН в инициативах по 
водной проблематике обеспечит их леги-
тимность и эффективность.

Исходя из этого Туркменистан предлагает 
учредить Региональный совет по вопросам 
водопользования в странах Центральной 
Азии с целью налаживания механизмов 
использования водных ресурсов трансгра-
ничных рек региона. Это станет значимым 
шагом в укреплении добрососедства, про-
гресса и сотрудничества. Вместе с тем мы 
выступаем в поддержку принятия Конвен-
ций Организации Объединённых Наций по 

рекам Амударья и Сырдарья.
3. Статус нейтралитета Туркмениста-

на очень важен для политических пере-
говоров. Также этот фактор проявляется 
и в ваших отношениях с Афганистаном. 
В данной связи, что Вы можете сказать 
относительно нынешнего состояния дву-
сторонних отношений с Афганистаном?

– Стратегия Туркменистана здесь весьма 
продумана, так как данный вопрос – один 
из тех, которому уделяется особое внимание 
во внешней политике нашего государства.

Афганский народ – наш сосед, с которым 
мы живём бок о бок вот уже много столе-
тий. Традиции, обычаи, а также культур-
но-духовные ценности афганцев нам ещё 
более близки. Словом, туркмены и афган-
цы связаны исторически сложившимися 
с давних времён отношениями. Поэтому 
судьба Афганистана и проживающих там 
людей нам не безразлична.

Мы хотим, чтобы афганцы, живя в мире 
и согласии, строили своё государство, воз-
родили его экономическую и социальную 
инфраструктуру. Точно так же выступаем 
за интеграцию Афганистана в протекаю-
щие в регионе и за его пределами экономи-
ческие процессы и участие в реализации 
проектов. Исходя из этого, Туркменистан 
запустил и успешно претворяет в жизнь 
ряд важных и перспективных экономиче-
ских проектов с участием Афганистана.

В их числе можно указать проекты про-
кладки газопровода Туркменистан–Афга-
нистан–Пакистан–Индия, линий электро-
передачи и связи в Пакистан по территории 
Афганистана, железных дорог из нашей 
страны в афганском направлении.

Туркменистан оказывает народу Афгани-
стана значительную гуманитарную помощь. 
В нашей стране обучаются афганские сту-
денты, то есть молодёжь, за счёт собствен-
ных средств мы строим социальные объек-
ты на территории этого государства.

Наша страна активно выступает за меж-
дународное содействие в урегулировании 
ситуации в Афганистане посредством по-
литических инструментов и с учётом инте-
ресов его народа.

В данном контексте Туркменистан при-
нимает непосредственное участие в раз-
личных мероприятиях по Афганистану. 
При этом наша страна, с учётом сложив-
шейся в соседнем государстве обстановки, 
исходит из стремления нового правитель-
ства к стабилизации отношений с миро-
вым сообществом.

Принимая во внимание позицию Орга-
низации Объединённых Наций, мы под-
держиваем конструктивный диалог с руко-
водством Афганистана.

Повторю снова: Афганистан – близкое 
нам братское государство, и потому содей-
ствие миру, согласию и развитию во благо 
народа этой страны является для Туркме-
нистана ещё большим приоритетом.

4. Возвращаясь к теме, связанной с но-
вым интересом Европейского Союза к 
Центральной Азии, как Вы оцениваете 
это направление сотрудничества, и что 
это значит для Туркменистана?

– Данный вопрос весьма обширный, за-
служивающий отдельного разговора.

Однако попытаюсь выделить его ключе-
вые аспекты, а также сформулировать при-
оритетные направления сотрудничества 
нашей страны с Европейским Союзом.

Прежде всего отношения Туркмениста-
на с Европейским Союзом стоит рассма-
тривать с исторического ракурса. Первые 
достоверно известные контакты туркмен 
и европейцев восходят к раннему Средне-
вековью, которые на протяжении длитель-
ного времени развивались по линии поли-
тики, экономики и торговли. Было также 
налажено и взаимообогощалось сотрудни-
чество в области культуры и науки.

По этой причине могу утверждать нали-
чие исторической предпосылки, при том 
ключевой и основательной, которая позво-
лит Туркменистану в современную эпоху 
развивать отношения с Европейским Со-
юзом и Европой в целом.

Наше государство придаёт огромное зна-
чение наращиванию политического диало-
га с Европейским Союзом, поддерживает 
сотрудничество в области торговли, транс-
порта, связи и коммуникаций, культуры, 
науки и образования посредством расши-
рения экономического партнёрства.

Следует отметить также важность меж-
парламентских отношений.

Хочу сказать, что в последние годы в 
Ашхабаде и Брюсселе регулярно прохо-
дят межпарламентские встречи, а также 
заседания Совместного комитета Туркме-
нистан–Европейский Союз. Кроме того, 
действует Диалог по правам человека 
«Туркменистан–Европейский Союз». Мы 
готовы продолжать и расширять работу в 
этом направлении.

Наращивание сотрудничества с европей-
скими партнёрами выгодно для каждой 
стороны. Считаем, что это отражает реаль-
ные запросы и тенденции современного 
глобального развития.

Конечно, в энергетическом секторе имеет-
ся колоссальный потенциал, обоюдный ин-
терес к которому сегодня только возрастает. 
Причина этого заключается в том, что ев-
ропейский рынок энергоресурсов – один из 
крупнейших в мире. В условиях современ-
ности это требует бесперебойных и в боль-
ших объёмах поставок энергосырья для ста-
бильного развития экономики Европы.

Туркменистан готов к тесной работе с 
европейскими партнёрами по вопросу по-
ставки природного газа. Один из путей для 
целевых действий – реализация транска-
спийского маршрута.

Мы всегда выступали за налаживание 
полноценного энергетического партнёр-
ства на Каспии, в том числе за прокладку 
подводных трубопроводов в западном на-
правлении. Это наше законное право, за-
креплённое в Конвенции о правовом стату-
се Каспийского моря.

Мы исходим из того, что создание на Ка-
спии подводной инфраструктуры отвечает 
экономическим требованиям прибрежных 
государств, что в свою очередь предпола-
гает равный учёт интересов производите-
лей, потребителей и транзитёров энергоно-
сителей. В итоге всё это станет ключевым 
фактором поддержания энергетической 
безопасности и устойчивости на простран-
стве Евразии.

Наряду с этим следует решать и юриди-
ческие вопросы, связанные с демаркацией 
дна Каспийского моря. Сейчас здесь мы 
не видим каких-либо препятствий: всё за-
висит от доброй воли и готовности всех 
участников данного процесса. У Туркме-
нистана такая воля есть.

Предлагаем также не ограничивать по-
ставку энергоресурсов. Прежде всего мы 
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выступаем за то, чтобы начать со-
вместные проекты в области «зелё-
ной» энергетики и поставлять элек-
троэнергию в Европу. Туркменистан 
готов к экспорту электроэнергии.

В настоящее время на принадлежа-
щем нашей стране берегу Каспия ве-
дётся строительство электростанции 
мощностью 1 тысяча 574 мегаватта. 
Уверен, что при консолидированном 
усилии государств, через территории 
которых пройдут линии электропе-
редачи, данный проект будет реали-
зован в ближайшее время и на осно-
ве взаимной выгоды.

Мы также готовы к работе с евро-
пейскими партнёрами в области водо-
родной энергетики и использования 
регенеративных источников энергии.

5. Можете ли Вы рассказать нам 
о расширении добычи природно-
го газа в Туркменистане и Ваших 
планах на этот счёт? Может ли 
Ваша работа стать основным ре-
шением в обеспечении газовой без-
опасности Европы? Что Вы думае-
те о будущем этого вопроса?

– Наша страна занимает четвёртое 
место в мировом рейтинге по запа-
сам природного газа.

Приведу ещё один конкретный 
пример: по запасам газа месторож-
дение «Galkynyş» занимает первое 
место в мире. Его запасы составляют 
27,4 триллиона кубометров.

Эти цифры говорят, что экспортный 
потенциал нашей страны позволяет 
удовлетворять потребности в энергии 
не только собственные, но и партнё-
ров по региону и за его

пределами.
Подтверждение тому – построен-

ные и ныне успешно действующие 
магистральные газопроводы в вос-
точном, южном и северном направ-
лениях. Подобные проекты может 

инициировать только государство, 
обладающее необходимыми объ-

ёмами энергетических ресурсов.
6. Туркменистан, как одна из 5 

стран Центральной Азии, через 
несколько месяцев примет учас-
тие в Саммите, который состоится 
в Узбекистане. В чём заключаются 
основные идеи, которые Вы наме-
рены предложить на Саммите? И 
с какими из них Вы можете поде-
литься с нашими зрителями?

– Это первый Саммит Централь-
ная Азия–Европейский Союз, и с 
этим связаны особые надежды и 
ассоциации. От Саммита ожидаем 
равноправного, стратегического и 
активного диалога по всему спектру 
отношений, принятия значимых ре-
шений и соглашений.

Мир меняется очень быстро, скла-
дываются новые политические и 
геоэкономические обстоятельства. С 
учётом этих факторов следует сфор-
мулировать суть и содержание пар-
тнёрства.

Я уверен в большой перспективно-
сти сотрудничества, потому что го-
сударства Центральной Азии разви-
ваются ускоренными темпами. Эти 
страны имеют выгодное географи-
ческое расположение на стыке Азии 
и Европы, обладают колоссальными 
природными ресурсами, а их населе-
ние – молодое и трудоспособное.

Сегодня Центральная Азия – весь-
ма ключевой на планете регион, где 
есть стремление к жизни и развитию 
в обстановке мира, безопасности и 
устойчивости, осуществляется со-
трудничество с иностранными пар-
тнёрами на принципах равноправия 
и обоюдной выгоды. Именно эти 
принципы заложены в основу вза-
имодействия центральноазиатских 
государств и их лидеров, между 
которыми сегодня налажены кон-

структивные форматы внутрирегио-
нального диалога и сотрудничества. 
Поэтому Центральную Азию стоит 
воспринимать именно с такого ра-
курса, она должна быть привлека-
тельной для Европейского Союза.

Естественно, что нашим странам 
полезны и интересны практические 
наработки, достижения и возмож-
ности Европейского Союза в сферах 
экономики, экологии, технологий и 
искусственного интеллекта.

Считаю, что есть хорошие перспек-
тивы для взаимодействия по глобаль-
ной внешнеполитической повестке. 
Уверен также в наличии широких 
возможностей для солидарной рабо-
ты по поддержанию региональной 
безопасности, укреплению границ, 
борьбе с распространением наркоти-
ков и в других направлениях.

Что касается отношений между 
Центральной Азией и Европейским 
Союзом, то в целом Туркменистан 
стремится, чтобы они были:

- долгосрочными;
- конструктивными;
- комплексными и конкретными.
Надеемся, что предстоящий Сам-

мит придаст нужный импульс имен-
но таким отношениям. Очевидно, что 
такое сотрудничество станет полез-
ным для каждого и будет иметь боль-
шое будущее, и потому мы должны 
совместно работать для эффектив-
ной реализации таких перспектив на 
основе взаимной выгоды.

7. Ваше Превосходительство, 
большое спасибо, что уделили вре-
мя для специального интервью 
«Euronews».

– Благодарю Вас и творческую ко-
манду телекомпании Euronews за се-
годняшнее интервью.

Пользуясь возможностью, желаю Вам 
и впредь больших успехов в работе!

Спасибо!

(Начало на 3-й стр.)

ИНТЕРВЬЮ НАЦИОНАЛЬНОГО ЛИДЕРА 
ТУРКМЕНСКОГО НАРОДА ТЕЛЕКАНАЛУ ЕВРОНЬЮС

В Каспийском институте 
морского и речного транспорта 

им. генерал-адмирала 
Ф.М. Апраксина состоялось 
мероприятие, посвященное 

творчеству Махтумкули Фраги
5 марта 2025 года в Астраха-

ни на базе Каспийского инсти-
тута морского и речного транс-
порта им. генерал-адмирала 
Ф.М. Апраксина состоялся празд-
ничный концерт, посвященный 
творчеству поэта-классика Вос-
тока Махтумкули Фраги. 

Мероприятие прошло под назва-
нием «Миросозерцание женской 
души в поэтическом наследии 
Великого Махтумкули Фраги» и 
было приурочено к Международ-
ному женскому дню.

В исполнении студентов инсти-
тута прозвучали стихотворения 
и музыкальные произведения, 
вдохновленные творчеством Мах-
тумкули Фраги. 

В рамках мероприятия также 

состоялась торжественная цере-
мония награждения. 

Посол Туркменистана в 
Исламабаде встретился 

с Послом Эфиопии 
в Пакистане

5 марта 2025 года в Посольстве 
Федеративной Демократической 
Республики Эфиопия в Ислама-
баде состоялась встреча Посла 
Туркменистана А. Мовламова с 
Послом этой страны в Пакистане 
и Туркменистане Джемалом Беке-
ром Абдуллой. 

В ходе встречи Посол Джемал 
Бекер Абдулла проинформиро-
вал Посла Туркменистана о сво-
ем недавнем визите в Туркмени-
стан для вручения верительных 
грамот, а также о продуктивных 
и плодотворных встречах с высо-
копоставленными должностными 
лицами в Ашхабаде.

В свою очередь, Посол Турк-
менистана высказал признатель-

ность за гостеприимство, и ор-
ганизацию успешного визита 
туркменской делегации во главе с 
Председателем Демократической 
партии Туркменистана А. Серда-
ровым в г. Аддис-Абеба, состояв-
шегося с 31 января по 2 февраля 
2025 года.

Встреча Посла Туркменистана 
в Турции с Заместителем 

председателя партии 
Справедливости и Развития

10 марта 2025 года состоялась 
встреча Посла Туркменистана в 
Турции Мекана Ишангулыева с 
Заместителем председателя пар-
тии Справедливости и Развития 
(AK Parti) Турецкой Республики 
Кюршадом Зорлу.

В рамках встречи стороны об-
судили актуальные вопросы турк-
мено-турецкого сотрудничества в 
политической, экономической и 
культурно-гуманитарной сферах. 
Особое внимание было уделено 

вопросам взаимодействия между 
законодательными органами двух 
стран, что выступает неотъем-
лемой составляющей в развитии 
комплексного двухстороннего со-
трудничества. 

Кроме этого, были обсуждены 
вопросы проведения совместных 
мероприятий, посвящённых объ-
явлению 2025 года «Междуна-
родным годом мира и доверия» и 
30-летию нейтралитета Туркме-
нистана. 

Посол Туркменистана 
встретился с заместителем 

министра экономики и торговли 
Кыргызской Республики             

11 марта 2025 года Посол Турк-
менистана в Кыргызской Респу-
блике Н.Голлиев встретился с за-
местителем министра экономики 
и торговли страны С.Болотовым. 
В ходе встречи обсуждались пер-
спективы расширения двусто-
роннего торгово-экономического 

сотрудничества, включая пред-
стоящий визит бизнес-делегации 
Кыргызской Республики в Турк-
менистан и наращивание сотруд-
ничества.  

Стороны подчеркнули взаим-
ную заинтересованность в углу-
блении партнерства и отметили 
значительный потенциал для 
развития взаимовыгодного вза-
имодействия. В этой связи были 
обсуждены вопросы подготовки 
новых двусторонних соглаше-
ний, направленных на дальней-
шее укрепление экономических 
связей.  

В завершение стороны догово-
рились поддерживать регулярные 
контакты по вопросам двусторон-
него сотрудничества и реализа-
ции ранее достигнутых догово-
ренностей на высшем уровне. 

Материалы подготовлены 
на основе интернет-

источников.

MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS OF 
TURKMENISTAN AND GEORGIA 

DISCUSSED ISSUES OF COOPERATION
On March 7, 2025, a meeting was held in Ashgabat be-

tween the Minister of Foreign Affairs of Turkmenistan Rashid 
Meredov and the Minister of Foreign Affairs of Georgia Ms. 
Maka Botchorishvili, who arrived in Turkmenistan as part of 
a representative delegation of Georgia headed by the Prime 
Minister of the country.

At the beginning of the meeting, the parties emphasized 
the importance of contacts at high and the highest levels in 
promoting interstate relations, in particular the current visit 
of the Prime Minister of Georgia Irakli Kobakhidze to Turk-
menistan. 

The Ministers noted with satisfaction the active devel-
opment of relations between the two countries both in a 
bilateral format and within the framework of international 
structures, primarily the UN. In this regard, joint events for 
the current year, declared upon the initiative of Turkmen-
istan as the International Year of Peace and Trust in ac-
cordance with the UN General Assembly resolution, were 
discussed.

The sides expressed their support for continued interac-
tion between the foreign policy ministries of two countries 
through active dialogue and regular consultations at the lev-
el of heads of departments and heads of ministries.

The Ministers reviewed the level of development of 
trade-economic relations between Turkmenistan and Geor-
gia. The need to strengthen cooperation between repre-
sentatives of private sector of two countries, including by 
holding joint business forums, exhibitions, and mutual vis-
its, was emphasized.

In this regard, the importance of the consistent work of the 
Intergovernmental Commission on Economic Cooperation 
was highlighted. The parties discussed partnership in the 
field of transport, energy, trade and agriculture. Further co-
ordination of work on the development of transport intercon-
nectivity was named among the priorities.

In addition, the Ministers paid special attention to cultural 
and humanitarian cooperation. They noted the positive ex-
perience of work in the field of education and science, pres-
ervation and promotion of cultural values of the Turkmen and 
Georgian peoples.

At the end of the meeting, the parties expressed hope for 
further active interaction in current and future areas of coop-
eration.

Upon the results of the talks, the Ministers signed the Pro-
gram of Cooperation between the Ministry of Foreign Affairs 
of Turkmenistan and the Ministry of Foreign Affairs of Geor-
gia for 2025-2026. 


